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Arborescent ferns on a 
mountain road.
山道での木性シダ

’Ti Canot.
ティ・カノー［空船］

Coolie half-breed.
下級労働者の混血児

Country-girl - pure Negro race.
地方の少女－純粋な黒人種

Capresse.
カプルの女性

Old market-place of the Fort, 
St. Pierre. (Removed in 1888.)
砦の古い市場，サン・ピエール
（１８８８年に取り払われた）

Bread-fruit tree.
パンノキ

Basse-Terre, St. Kitt’s.
バステール，セントキッツ島

The Martinique Turban, or 
“Madras Calendé.”
マルティニーク・ターバンすな
わち「マドラス・カラード」

The Guadeloupe head-dress.
グアドゥループの頭飾り

Young Mulattress.
若いムラートの女性

Plantation coolie woman in 
Martinique costume.
マルティニークの衣装を着た
プランテーション［大栽培所］
の下級労働者の女性
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Japanese plays (versified)
McClatchie, Th.

日本の戯曲（韻文に直された）
マックラッチー，Th.
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[Cover]
［表紙］

A Japanese theatre.
日本の劇場

Death of Yoichibei.
与市兵衛の死

Lady Kokonoyé.
九重姫

The false envoy.
偽の使者

In ambush.
待ち伏せ

The haunted well.
幽霊の出る井戸

The conspirators.
陰謀者

Suicide of Kampei.
勘平の自殺［切腹］

The councillor and Kwansuké.
顧問官と勘助

The attack on the train.
行列への攻撃

The councillor’s visit.
顧問官の訪問

Evil tidings.
悪い知らせ

The bishop and his retainers.
僧正と家来たち［西遊記］

The merrymakers.
浮かれ騒ぐ人

The bishop in danger.
僧正の危険
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Jiubei’s madness.
十兵衛の狂気

The fencing bout.
剣術の試合

The riddle solved.
謎が解かれた

Revue de Géographie. Voyage 
de Mr. Georges Appert dans la 
province de Hida (Japon).
地理学雑誌．ジョルジュ・ア
ペール氏の飛騨地方（日本）での
旅行［地図］
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Un coin du Japon : la province de Hida
Appert, G.

日本の隅：飛騨地方
アペール，G.
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Oyuchasan
Bostwick, F. M.

オユチャさん
ボストウィク，F. M.
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